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Programma  

Il corso si propone di introdurre la riflessione teorica e la competenza traspositiva adeguate per 

affrontare la traduzione dal francese in italiano. L’attenzione si focalizzerà su testi cosiddetti 

pragmatici, in particolare su articoli relativi alle professioni giuridiche.  

 

Modalità di esame  

La prova d’esame consiste nella traduzione scritta (con dizionari) di uno o più brani che rientrano 

nelle tipologie sopraindicate. Durata dell’esame: tre ore.  
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